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บทคัดยอ 
การศกึษาคนควาอิสระคร้ังน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศกึษาวิเคราะหประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลที่

ผูแปลใชในงานแปลจากหนังสือเชิงจิตวิทยาเพ่ือการพัฒนาตนเอง เรื่อง “หัวใจแหงความสําเร็จจากเพื่อน” แปลโดยพันโท
อานันท  ชินบุตรและวารุณี  เดชสกลุฤทธ์ิ  จากตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง “Notes from a Friend” ที่เขียนโดย แอนโทนี่       
ร็อบบินส   ซึ่งเปนการวิจัยเชิงปริมาณโดยใชขอมูลเชิงคุณภาพ 

ในการศึกษาผูวิจัยเลือกขอความจากบทแปลภาษาไทยจํานวน 20 ตัวอยางเพ่ือทําการวิเคราะห โดยใชหลักเกณฑ
การจาํแนกประเภทการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบัว (2550) มาเปนเกณฑในการวิเคราะห ซึง่แบงเปน 2 ระดับ คือ การ
ปรับระดับคํา และการปรับระดบัโครงสรางภาษา ผลการวิเคราะหการปรับบทแปลระดับคาํพบวามีการปรับบทแปลดังน้ีคือ   
1) การเติมคําอธิบาย 2) การใชวลีหรือประโยคแทนคํา 3) การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆ 4) การตัดคําหรือ
สํานวนท้ิงไป   สวนผลการวิเคราะหการปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษาพบวามีการปรบับทแปลดังน้ี 1) ระดับเสียง     
2) ระดับประโยค (การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี การปรับเปลี่ยนประโยคเปนวลี หรือวลีเปนประโยค     
การปรับรูปประโยคปฏิเสธ การปรับรูปกรรตุวาจกและกรรมวาจก  การเพ่ิมคําและละคําในประโยค)          

จากการปรับบทแปลท้ังสองระดบัสามารถสรุปไดวา การปรับบทแปลระดับคาํทีพ่บมากท่ีสดุ คือ การตดัคําหรอื
สํานวนท้ิงไป รอยละ 34.28 และการปรับบทแปลระดับคาํที่พบนอยที่สุด คือ ตวัเชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆ รอยละ 
17.14   สวนการปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษาที่พบมากทีสุ่ด คือ การปรับระดับประโยค ประเภทการปรบัระเบียบวิธี
เรียงคําในประโยคหรือวลี รอยละ 50 และการปรับบทแปลระดับประโยคท่ีพบนอยที่สุดในจํานวนที่เทากัน คือ การปรับเปลี่ยน
ประโยคเปนวลี หรือวลีเปนประโยค การปรับรูปประโยคปฏิเสธ  และการปรับการใชกรรตุวาจก และกรรมวาจก รอยละ 
7.14 สําหรับการใชกลวิธีการแปลดวยการปรับบทแปล พบวาผูแปลไดใชกลวิธีการแปลแบบเอาความเพื่อใหภาษาที่ใชเปน
ธรรมชาติ เขาถึงผูอานและเหมาะสมกับเน้ือเรื่อง             
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คําสําคัญ: การปรับบทแปล   กลวิธีการแปล  หนังสือเชิงจิตวิทยาเพื่อการพฒันาตนเอง                  
      

Abstract 

The aim of this research was to study the type of translation editing and translation processes of the self-help 
psychology book “Notes from a Friend.” by Anthony Robbins and translated by Lt. Col. Anon Chinnabuch and Varunee 
Dectsakullit. This research was quantitative in nature based on qualitative data.  
 To begin the process, the researcher selected 20 texts to analyze. The principles of translation editing by 
Sanchawi Saibua (2550) was used as the analyzing framework. The findings were classified into two levels: the 
adjustment at the word level and one at the language structure level. The adjustment at the word level included 1) adding 
lexical explanation, 2) using phrases or sentences instead of words, 3) adding connective groups of thoughts, 4) deleting 
words and idioms. The adjustment at the language structure level included 1) phonological level (transliteration) 2) 
sentence structure level: rearranging of word order in sentence or phrase, reducing sentence into phrase and expanding 
phrase into sentence, modifying negative sentences into affirmative sentences, adjusting active and passive voice, adding 
and deleting of words in sentences.  

The summary of the findings showed that the adjustment at the word level in terms of deleting words and 
idioms were used most frequently (34.28%๗ and adding connectives to groups of thoughts were found the least 
(17.14%),  whereas rearranging of word order in a sentence or phrase at the language structure level was used most 
frequently (50%) and reducing sentences into phrases and expanding phrases into sentences, modifying negative 
sentences into affirmative sentences, and adjusting active and passive voice were used the least (7.14%). Furthermore, 
free translation was also used mostly in this translated work.  

 

Keywords: translation editing, strategies in translation, self-help psychology book   
 
________________________________________________________________________________________________________

 
1. บทนํา  

การปรับบทแปลเปนวิธีหน่ึงที่จะชวยแกปญหา

การแปลหนังสือจากภาษาหน่ึงไปเปนอีกภาษาหน่ึงให

ถูกตองได  การปรับบทแปลท่ีเหมาะสมจะสามารถสื่อ
ความหมายของเน้ือเรื่องไดดีที่สุด ชวยทําใหไดบทแปลที่
สละสลวย เปนธรรมชาติ และเขาใจงายข้ึน และผูแปลท่ีดี 

 

 
ควรปรับบทแปลตอเม่ือมีความจําเปน และไมแกไขตาม
ความพอใจของตนเอง โดยตองคํานึงเสมอวาจุดมุงหมาย 
ของการปรับบทแปลน้ันคือไดฉบับแปลที่สื่อความหมาย

ไดใกลเคียงกับภาษาตนฉบับ (สัญฉวี, 2550) 
หนังสือแปลเชิงจิตวิทยาเพ่ือการพัฒนาตนเอง 

มักจะไดรับความนิยมเปนอยางมาก โดยเฉพาะในกลุม
วัยทํางาน จากสาเหตุน้ี  จึงทําใหผูแปลเกิดความตองการ
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แปลหนังสือประเภทน้ีมากขึ้น โดยสวนใหญจะแปลจาก
ตนฉบับที่เปนภาษาอังกฤษซึ่งจะมีเน้ือหาสาระที่ชวน

ติดตาม และจัดอันดับวาเปนหนังสือขายดีอีกดวย   
โดยลักษณะการแปลหนังสือประเภทน้ีมักเปนการแปล

แบบเอาความ (free translation) ดังน้ัน จึงเล็งเห็นปญหา
และรูปแบบของภาษาท่ีใชในการปรับบทแปล 

สาเหตุที่ผูศึกษาเลือกหนังสือเชิงจิตวิทยาเพ่ือ

การพัฒนาตนเอง เ ร่ือง “หัวใจแหงความสําเร็จจาก
เพ่ือน” มาศึกษาการปรับบทแปลน้ัน  ประการแรกคือ
หนังสือแปลเลมน้ีเปนหนังสือที่ไดรับความนิยมเปน

อยางมาก ซึ่งเขียนโดยแอนโทน่ี  ร็อบบินส ผูมีชื่อเสียง
โดงดังทางดานการสรางแรงจูงใจที่สอนปรัชญาการ

ดํารงชีวิต การสรางความสุข ความสําเร็จ รวมถึงพลัง
แหงการคิดบวก  ประการที่สองคือ ผูแปลตองการศึกษา
งานวิจัยในเชิงลึกวาถาหากเปนการแปลในเชิงจิตวิทยา 
การพัฒนาตนเองแลว  จะมีการวิเคราะหการปรับบท
แปลในลักษณะใด    และประการสุดทายคือ เน้ือหาและ
ภาษาที่ผูแปลไดแปลเปนภาษาที่อานแลวเขาใจงาย  
สามารถเขาถึงอรรถรสของงานแปลไดเปนอยางดี  
ประกอบกับมีความเพลิดเพลินในการอานเปนอยางมาก  
ซึ่งคาดวานาจะเหมาะสําหรับนํามาศึกษาวิเคราะหการ

ปรับบทแปลไดเปนอยางดี และก็หวังวาผลที่ไดจะเปน
ประโยชนแกผูที่สนใจอาชีพการแปล และผูที่ตองการจะ
ศึกษาตอไปในอนาคต  

 
2. วัตถุประสงค  

ในการวิจัยครั้ งน้ีมี วัตถุประสงค เพ่ือศึกษา

ประเภทการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลที่ผูแปลเลือกใช

ในการแปลหนังสือ เร่ือง “หัวใจแหงความสําเร็จจากเพื่อน”   
 

3. วิธีการดําเนินการศึกษา  
3.1 การเลือกขอมูล ผูศึกษาไดเลือกหนังสือเชิงจิตวิทยา 
เพ่ือการพัฒนาตนเอง ฉบับภาษาอังกฤษ เรื่อง “Notes 
from a Friend” ที่เขียนโดย แอนโทน่ี ร็อบบินส (2001)  
และฉบับแปลภาษาไทยโดย พันโทอานันท  ชินบุตรและ 
วารุณี  เดชสกุลฤทธิ์ (2545) 

 

3.2 การศึกษาขอมูลเบื้องตน ผูศึกษาไดอานตนฉบับ
ภาษาอังกฤษเพ่ือสรางความคุนเคยกับสํานวนภาษาของผู

แตง จนเกิดความเขาใจในเน้ือเร่ือง   และสําหรับภาษา
ฉบับแปลภาษาไทย ผูศึกษาก็ไดอานตลอดท้ังเรื่อง
เชนเดียวกัน เพ่ือเปนขอมูลในการวิเคราะห และทําความ
เขาใจในการจัดประเภทการวิเคราะหตอไป 
 

3.3 ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่ใชในการวิเคราะหการ
ปรับบทแปล  ดังตอไปน้ี 
3.3.1 ความหมายของการแปล คือ  กระบวนการถายทอด
ความหมายของเน้ือความในภาษาตนฉบับไปสูภาษา

ฉบับแปล โดยคงความหมายเดิมของตนฉบับอยาง

ครบถวน (ปฐมา, 2545) 
3.3.2 หลักการแปลท่ีดี ผูแปลตองศึกษา 
คําศัพท โครงสรางทางไวยากรณ สถานการณในการ
สื่อสารนั้นๆ และลักษณะทางวัฒนธรรมของภาษาใน
ตนฉบับ  แล วจึ ง วิ เคราะหตนฉบับ เ พ่ือให เ ข า ใจ
ความหมาย จากน้ันจึงนําเสนอความหมายเดียวกันกับที่
ปรากฏในตนฉบับ (Lason,1984)  และอาจกลาวไดวา
งานแปลที่คงความหมายตนฉบับไดครบถวนถูกตองถือ

วาเปนงานแปลที่ดี (สัญฉวี, 2550) 
3.3.3 กระบวนการแปล คือการวิเคราะหความหมายของ
ตนฉบับ ไมวาจะเปนโครงสรางไวยากรณ  คําศัพท 
ตลอดจนวัฒนธรรม เพ่ือใหเขาใจความหมายไดชัดเจนซึ่ง
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จะชวยใหถายทอดภาษาในฉบับแปลเปนไปอยางถูกตอง 
โดยจะตองคํานึงถึงทํานองการเขียนของฉบับแปลตอง

เทียบเคียงไดกับตนฉบับโดยตองรักษาความหมายเดิม 
ตลอดจนอรรถรสของภาษาตนฉบับ 
3.3.4 กลวิธีการแปล แบงไดเปน 2 ประเภท คือ การแปล
ตรงตัว จะทําใหผูอานมองเห็นลักษณะโครงสรางทาง

ไวยากรณ การใชคํา และความหมายจากตนฉบับในฉบับ
แปล และการแปลแบบเอาความ        เปนการแปลที่มุง
สื่อความหมายของตนฉบับไปสูผูอาน    โดยเนนความ
เขาใจเปนหลักสําคัญ 
3.3.5 การปรับบทแปล  แบงได 2 ระดับคือ  1) การปรับ
ระดับคํา ประกอบไปดวย การเติมคําอธิบาย การใชวลี
หรือประโยคแทนคํา การใช  คําอางอิงถึงความหมายท่ี
กวาง ข้ึนแทนคําที่อางอิงถึงสิ่ง เฉพาะกวา  การเติม
ตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆ การตัดคําหรือ
สํ านวนทิ้ งไป  2)  การปรับระดับโครงสรางภาษา 
ประกอบไปดวย ระดับเสียง ระดับโครงสรางของคํา 
ระดับประโยค (การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยค
หรือวลี   การปรับเปลี่ยนประโยคเปนวลีและวลีเปน

ประโยค  การปรับรูปประโยคปฏิเสธ   การปรับการใช
กรรตุวาจก  และกรรมวาจก  การเพ่ิมและลําคําใน

ประโยค) การปรับโครงสรางในระดับที่สูงกวาประโยค 
อีกทั้งยังศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของกับการปรับ

บทแปล  เ พ่ือเปนแนวทางในการกําหนดขอบเขต
การศึกษาครั้งน้ี 

 

3.4 การรวบรวมขอมูล  ผูศึกษาไดอานเรื่องราวทั้งหมด
ทั้งตนฉบับ “Notes from a Friend”  และฉบับแปล 
“หัวใจแหงความสําเร็จจากเพ่ือน”  ซึ่งมีดวยกันท้ังหมด 
11 บท รวมถึงบทกลาวนําท่ีมียอหนาทั้งหมด 241 ยอ

หนา   และผูศึกษาไดใช วิธีสุมตัวอยางแบบมีระบบ 
(Systematic Sampling) โดยเลือกจาก ยอหนาที่ 1, 10, 20 
... ซึ่งมีชวงระยะหางนับ 10 จะทําใหไดตัวอยางออกมา
จํานวน 20 ตัวอยาง  และทําการรวบรวมตัวอยางเตรียม
ความพรอมเพ่ือนํามาวิเคราะหในการปรับบทแปลตอไป 
 

3.5 การวิเคราะหขอมูล   เม่ือไดขอความ 20 ตัวอยาง
ตามท่ีไดสุมมาแลว ผูศึกษาไดนําตัวอยาง โดยมีเหลานั้น
มาวิเคราะหการปรับบทแปลและกลวิธีการแปล ขั้นตอน
ดังตอไปน้ี 
3.5.1 นําตัวอยางยอหนาที่ไดมาวิเคราะห    การปรับบท
แปลโดยใชหลักเกณฑของสัญฉวี สายบัว (2550)  เปน
กรอบความคิดในการวิเคราะห  ซึ่งจําแนกเปน 2 ระดับ 
คือ การปรับระดับคํา   และการปรับระดับโครงสราง
ภาษา ซึ่งไดกลาวมาแลวขางตนในหัวขอการปรับบท
แปล 
3.5.2 นําตัวอยางที่ไดมาวิเคราะหกลวิธีการแปลที่ผูแปล
ใชในการถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับสูภาษา

ฉบับแปล ซึ่งแบงการแปลออกเปน 2 ประเภท คือ การแปล
แบบตรงตัว และการแปลแบบเอาความ  
 
4. ผลการศึกษา 
 จากการศึกษาเชิงวิเคราะหการปรับบทแปล

และกลวิธีการแปลหนังสือเชิงจิตวิทยาเพ่ือการพัฒนา

ตนเองเรื่อง “หัวใจแหงความสําเร็จจากเพ่ือน” แปลโดย
อานันทและวารุณี (2545) จากตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง 
“Notes from a Friend” ที่เขียนโดย ร็อบบินส (2001) ผู
ศึกษาไดสรุปผลการศึกษาตามประเภทการปรับบทแปล

และกลวิธีการแปลโดยเรียงลําดับท่ีพบมากที่สุดไปสู

ลําดับที่พบนอยท่ีสุดดังน้ี 
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4.1 การปรบับทแปลระดับคาํ  
อันดับที่ 1 การปรับระดับคํา ประเภทการตัดคํา

หรือสํานวนท้ิงไป พบมากท่ีสุด รอยละ 34.28 ไดแก  
ตัวอยางที่ 1,3,6,7,11,12,15,16,17,18,19,20   

ตัวอยางเชน ในภาษาตนฉบับขอความวา   
“a loud and unexpected knock at the door! ผูแปล       
ไดตัดคําวา “unexpected”  ทิ้งไป ดังน้ันในภาษาแปลจะ
ไดขอความใหมวา  “มีเสียงดังข้ึนท่ีประตู” จะสังเกตได
ว าถึ งแมจะไดทํ าการตัดคํ าทิ้ งไปแล วก็ไมทํ า ให

ความหมายและสาระสําคัญของตนฉบับเสียไป อีกทั้งยัง
ทําใหขอความมีความกะทัดรัดฟงแลวสื่อความหมายได

เปนอยางดี 
 อันดับที่ 2 การปรับระดับคํา ประเภทการใชวลี
หรือประโยคแทนคํา รอยละ 28.57 ไดแก ตัวอยางที่  
1,3,4,8,10,13,15,16,18,20 
 ดังตัวอยางเชน “discarded” มีความหมายตาม
พจนานุกรมวา “throw out or away”  ซึ่งมีลักษณะ
ความหมายในเชิงลบ  ดังน้ันผูแปลจึงปรับบทแปลโดย
ใชคําวา “ที่ผานไป” แทนคําที่ไมสามารถเทียบเคียงได  
โดยที่นํ้าเสียงของตนฉบับจะยังคงอยูและทําใหผูอาน

เขาใจเน้ือเร่ืองไดเปนอยางด ี
 อันดับที่ 3 การปรับระดับคํา ประเภทการเตมิ
คําอธิบาย รอยละ 20 ไดแก ตัวอยางที่ 4,5,8,10,12,14,16 

ดังตัวอยางเชน การเติมขอความสั้นๆ เพ่ือขยาย
คว ามของ คํ า ว า  “Striving” มี ค ว ามหมายตรงกั บ

พจนานุกรมไทยวา “เพียรพยายาม” ซึ่งมีลักษณะการ

แปลที่ตรงตัวอยูแลว  ดังน้ันผูแปลจึงไดเติมขอความ
ตอทายลงไปสั้นๆ วา “อยางไมทอถอย” เพ่ือใหขอความ
มีความสละสวย ไพเราะ และกระจางชัดเจนมากขึ้น  

อันดับที่ 4 การปรับระดับคํา ประเภทการเติม
ตัวเชื่อมระหวางกลุมความคดิตาง  ๆ พบนอยที่สดุ รอยละ 
17.14    ไดแก ตัวอยางที่ 6,7,8,9,13,16 

ดังตัวอยางเชน ในภาษาฉบับแปลคําวา “ให” 
ไดถกูใชเปนคําเชื่อมประโยคโดยใสไวหนาคําวา “หยุด
ทําอะไรสักวินาที” เมื่อเติมตัวเชื่อมแลวจะไดคําวา “ให
หยุดทําอะไรสกัวินาที” เมื่ออานแลวจะรูสึกถึงความ

ตอเน่ือง อีกทั้งภาษาหรอืรูปแบบที่ใชก็มคีวามเปน

ธรรมชาต ิ
 

4.2 การปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษา 
อันดับที่ 1 การปรับระดับประโยค ประเภท

การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี พบมาก
ที่สุด รอยละ 50 ไดแก  ตัวอยางที่  2,7,8,15,17,18,19 

ดังตัวอยางเชน ขอความตนฉบับท่ีวา “how 
fast things can change” ผูแปลไดทําการปรับเรียงคําใน
ประโยคใหม โดยสลับเอาคํากริยาวางไวหนาคําขยาย 
“เพียงใด”  จึงไดบทแปลวา “สิ่งตางๆ เปลี่ยนไดรวดเร็ว
เพียงใด” ซึ่งขอความดังกลาวไดถูกเรียบเรียงและปรับ

ระเบียบวิ ธี เรียงคํ า ข้ึนใหม   ใหอ ยู ในรูปประโยค
ภาษาไทยและเปนที่เขาใจของผูอานมากขึ้น                            
 อันดับที่ 2 การปรับระดับประโยค ประเภท
การเพิ่มคาํและละคําในประโยค รอยละ 28.57 ไดแก
ตัวอยางที่ 1,2,19,20 

ดังตัวอยางเชน การเพ่ิมคําวา “คุณ” ลงไป ก็จะ
ไดประโยคที่วา “ผมขอเริ่มตนดวยการเตือนคุณถึงสิ่ง
สําคัญประการหนึ่ง” ผูแปลทําการเพ่ิมคําเน่ืองจากการ
ปรับท่ีมีสาเหตุมาจากความแตกตางทางโครงสรางของ

ภาษา เพราะการแปลรูปประโยคภาษาอังกฤษซึ่งอาจละ
กรรมไวไมไดระบุชัดเจนวาใครเปนผูถูกกระทํา  ดังน้ันผู
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แปลจึงตองเติมกรรมในบทแปลเพ่ือใหทราบวาผูเขียน

กําลังกลาวถึงใคร 
อันดับที่ 3 การปรับระดับเสียง  รอยละ 14.28  

ไดแก  ตัวอยางที่ 9,14 
ดังตัวอยางเชน ผูแปลเลือกที่จะทับศัพทของ

ภาษาตนฉบับของคําวา “idea” และใชคําแปลภาษาไทยคู
กัน คือคําวา “ไอเดียหรือความคิดเห็น”   เพ่ือทําให
นํ้า เสียงของภาษาบทแปลฟงดูทันสมัยเหมาะกับ

กลุมเปาหมายวัยทํางาน  
 อันดับที่ 4 การปรับระดับประโยค ประเภท
การปรับเปลี่ยนประโยคเปนวลี หรือวลีเปนประโยค การ
ปรับรูปประโยคปฏิเสธ  และการปรับการใชกรรตุวาจก  
และกรรมวาจก  พบนอยที่สุด รอยละ 7.14 ในจํานวนท่ี
เทากันประเภทละ 1 ตัวอยาง คือ ตัวอยางที่ 14,2,6 
 ทั้งน้ีผูศึกษาขอยกตัวอยางมา  1 ตัวอยาง ใน
ประเภทของการปรับรูปประโยคปฏิเสธ  ดังตัวอยางเชน 
ในภาษาตนฉบับคําวา “I don’t tell you this to impress 
you” แตในที่นี้ผูแปลไดแปลไววา “ที่ผมเลามาน้ี ไมใช
เพ่ือทําใหคุณประทับใจ” ผูแปลไดเรียงสลับคําบอก
ความหมายปฏิเสธ ซึ่งเปนลักษณะการแปลแบบเอาความ
มากกวาการแปลแบบตรงตัว โดยการปรับเปลี่ยนรูป
ประโยคเสียใหม แตยังคงรักษาเคาโครง ลักษณะ และ
ใจความของตนฉบับไว 

และนอกจากน้ียังพบวาผูแปลไดใชกลวิธีการ

แปลแบบเอาความมากกวาการแปลแบบตรงตัว  เพราะ
ในการแปลหนังสือเรื่องน้ีจะเนนการถายทอดอารมณ 
ความรูสึกใหผูอานไดคลอยตาม มีการปรับเปลี่ยนคํา
เพ่ือใหการถายทอดความหมายในบทแปลภาษาไทยใหมี

ความไพเราะ สละสลวย  
 

5. การอภิปรายผล  
 จากผลการศึกษางานแปลหนังสือเชิงจิตวิทยา 

การพัฒนาตนเอง เรื่อง “หัวใจแหงความสําเร็จจาก
เพ่ือน” พบวาผูแปลไดปรับบทและใชกลวิธีการแปลตรง
ตามหลักเกณฑการปรับบทแปลของสัญฉวี (2550)  ที่
ระบุไวไดอยางถูกตองและชัดเจน โดยที่การปรับบทแปล
ในระดับคํา ประเภทการตัดคําหรือสํานวนทิ้งไปพบมาก
ที่สุด เมื่อคําๆ น้ันมีการกลาวซ้ําหรือบอยจนเกินไป ซึ่ง
อาจทําใหผูอานเกิดความสับสนในเน้ือเรื่อง  ผูแปลจึงทํา
ใหเน้ือหามีความกระชับ ไมเยิ่นเยื้อ  อยางไรก็ดีผูแปลไม
ควรตัดขอความทั้งตอนหรือท้ังขอทิ้งไปแมจะเห็นวาไม

สําคัญ รายละเอียดมากเกินไป  เยิ่นเยอ หรือดวยเหตุผล
ใดๆ ของผูแปลเอง (สัญฉวี, 2550)  

การปรับบทแปลระดับคํา ประเภทการเติม
ตัว เชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆ  พบนอยที่สุด 
เพราะวาภาษาตนฉบับไมไดใชภาษาที่ซับซอน เม่ือปรับ
ระดับคําโดยเติมตัวเชื่อมเขาไปอีกเล็กนอยก็สามารถทํา

ใหภาษาเปนที่เขาใจได  ซึ่งงานวิจัยของอังศุมาริน 
(2541) กลาวไววาในประโยคภาษาอังกฤษน้ัน  เรา
สามารถแยกประโยคออกจากกันได โดยการใช

สัญลักษณจบประโยค (.) แตในภาษาไทยไมมีกฎเกณฑ
เชนนั้น  ผูแปลจึงเลือกใชการเติมตัวเชื่อมระหวางกลุม
ความคิดตางๆ เพ่ือแสดงความสัมพันธระหวางประโยค 
 สําหรับการปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษา 
ประเภทการปรับระดับประโยค  พบมากที่สุดคือ การ
ปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี  เน่ืองจาก

โครงสรางภาษาตนฉบับมีความแตกตางกับโครงสราง

ในภาษาไทยเปนอยางมาก  ดังน้ันผูแปลจึงตองทําการ
เรี ยบ เรี ยงและปรับบทแปลใหอยู ใน รูปประโยค

ภาษาไทยใหไดมากที่สุด และในที่น้ียังสอดคลองกับ
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งานวิจัยของกนิษฐ (2546) ซึ่งพบวาผูแปลใชกลวิธีการ
ปรับบทแปลโดยปรับวิธีเรียงคําในวลีเพ่ือลดปญหาอัน

เกิดจากความแตกตางทางโครงสรางภาษา  และเพ่ือให
การเรียงลําดับคําในประโยคเปนไปตามหลักไวยากรณ

ของภาษาไทย   
และการปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษา 

ประเภทการปรับระดับประโยค  พบนอยที่สุดคือ การ
ปรับเปลี่ยนประโยคเปนวลี หรือวลีเปนประโยค การ
ปรับรูปประโยคปฏิเสธ  และการปรับการใชกรรตุวาจก 
และกรรมวาจก  ซึ่งพบในจํานวนที่เทากันคือประเภทละ 
1 ตัวอยาง  ศึกษาพบวาภาษาตนฉบับมีวิธีการเขียนระดับ
ประโยคในลักษณะที่เขาใจงาย และใกลเคียงกับรูป
ประโยคภาษาไทย  จึงทําใหพบการปรับบทแปลใน
ลักษณะนี้นอยมาก  Nida (1964) มีแนวคิดวา การปรับ
บทแปลประเภทน้ีอาจกลาวไดวาเปนการแปลเทียบเคียง

ตางรูป เพราะเปนการแปลท่ีไมยึดติดกับรูปแบบเดิมของ
ตนฉบับ แตมีการปรับบทแปลทั้งในดานไวยากรณและ
คําศัพทใหเขากับภาษาของฉบับแปล  

ซึ่งผลการศึกษาคร้ังน้ีสามารถยืนยันไดวา

หลักการแปลของ อานันท (2545) ไมไดมีความแตกตาง
ไปจากงานวิจัยดานวรรณกรรม หรือดานอื่นๆ อีกทั้งยังมี
ความถูกตองตรงตามงานวิจัยที่เกี่ยวของดังที่ไดกลาว

มาแลวขางตนอีกดวย  อีกทั้งผูแปลยังเลือกใชภาษาไทย
ไดอยางเหมาะสม ทําใหผูอานไดอรรถรสในการอาน
และสามารถใหความรูสึกเทียบเคียงกับตนฉบับได โดยผู
แปลไดนําเสนอกลวิธีการแปลแบบเอาความ เพ่ือมุงสื่อ
ความหมายของตนฉบับไปสูผูอานโดยเนนความเขาใจ

เปนหลักสําคัญ 
 
 

6. บทสรุป  
การศึกษาคร้ังน้ีเปนไปตามวัตถุประสงคที่ผู

ศึกษาตองการจะศึกษาเกี่ยวกับประเภทการปรับบทแปล

และกลวิธีการแปลของหนังสือเชิงจิตวิทยาเพ่ือการ

พัฒนาตนเอง เรื่อง “หัวใจแหงความสําเร็จจากเพ่ือน”  ที่
แปลโดย อานันท  และ วารุณี  (2545) โดยใชหลักเกณฑ
การแปลของสัญฉวี (2550)  เปนกรอบความคิดในการ
วิเคราะห  ผลที่ไดคือขอมูลเชิงปริมาณ  โดยที่การปรับ
บทแปลระดับคําท่ีพบมากที่สุด  คือ  การตัดคําหรือ
สํานวนท้ิง รอยละ 34.28 และการปรับบทแปลระดับคําที่
พบนอยที่สุด คือ ตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆ 
รอยละ 17.14 สวนการปรับบทแปลระดับโครงสราง
ภาษา ประเภทการปรับระดับประโยคท่ีพบมากที่สุด คือ 
การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี  รอยละ 
50 และที่พบนอยท่ีสุดในจํานวนที่เทากัน รอยละ 7.14 
ไดแก การปรับเปลี่ยนประโยคเปนวลี  หรือวลี เปน
ประโยค   การปรับรูปประโยคปฏิเสธ  และการปรับการ
ใชกรรตุวาจก และกรรมวาจก   

นอกจากน้ีผูแปลไดใชกลวิธีการแปลแบบเอา

ความมากกวาการแปลแบบตรงตัว  เพราะในการแปล
หนังสือเรื่องนี้จะเนนการถายทอดอารมณ ความรูสึก    
ใหผูอานไดคลอยตาม ทั้งน้ีผูศึกษามีขอเสนอแนะในการ
วิจัยครั้งตอไปดังน้ี 

1. ผูที่สนใจศึกษาดานการแปลควรจะเลือกงาน
แปลจากนักประพันธที่ มี ชื่ อ เสี ยงและ เปนที่ รู จั ก 
ประกอบมีผลงานท่ีดีเปนที่ยอมรับ แตยังไมเคยมีใคร
นํามาศึกษางานแปล จะทําใหทราบถึงกลวิธีการแปลและ
เพ่ิมความหลากหลายในการศึกษางานแปลแขนงตางๆ  
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 2. หากมีผูที่สนใจจะศึกษาการปรับบทแปล  
ควรวิเคราะหการปรับบทแปลในระดับที่สูงกวาระดับคํา

และระดับประโยค เชน เลือกศึกษาทั้งบทหรือทั้งตอน
เพ่ือใหเห็นลีลาการแปลในมุมมองที่กวางข้ึน 
 
7. กิตติกรรมประกาศ  

 บทความน้ี เปนสวนหน่ึงของการคนควาอิสระ 
เรื่อง “หัวใจแหงความสําเร็จจากเพื่อน” ซึ่งเปนสวนน่ึง
ของการสํา เ ร็จการศึกษาในหลักสูตรศิลปศาสตร  
มหาบัณฑิต  สาขา วิช าภาษาอั งกฤษ เพื่ อ วิช าชีพ            
คณะศิ ล ปศ าสต ร  มห า วิท ย า ลั ย รั ง สิ ต  ผู ศึ ก ษ า
ขอขอบพระคุณ  ดร.นครเทพ ทิพยศุภราษฎร อาจารย    
ที่ปรึกษา ที่ไดใหคําแนะนํา ขอเสนอแนะเกี่ยวกับการ
ทําการศึกษาวิชาคนควาอิสระเลมน้ีเปนอยางดี 
 ความดีอันเกิดจากการศึกษาคนควาครั้ง น้ี  
ผู เ ขียนขอมอบแดบิดา  มารดา  ครู  อาจารย  และผู มี
พระคุณทุกทาน ดวยความซาบซ้ึงพระคุณเปนอยางย่ิง 
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